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บทคัดยอ 
การศกึษาคนควาอิสระคร้ังน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศกึษาวิเคราะหประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลที่

ผูแปลใชในงานแปลจากหนังสือเชิงจิตวิทยาเพ่ือการพัฒนาตนเอง เรื่อง “หัวใจแหงความสําเร็จจากเพื่อน” แปลโดยพันโท
อานันท  ชินบุตรและวารุณี  เดชสกลุฤทธ์ิ  จากตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง “Notes from a Friend” ที่เขียนโดย แอนโทนี่       
ร็อบบินส   ซึ่งเปนการวิจัยเชิงปริมาณโดยใชขอมูลเชิงคุณภาพ 

ในการศึกษาผูวิจัยเลือกขอความจากบทแปลภาษาไทยจํานวน 20 ตัวอยางเพ่ือทําการวิเคราะห โดยใชหลักเกณฑ
การจาํแนกประเภทการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบัว (2550) มาเปนเกณฑในการวิเคราะห ซึง่แบงเปน 2 ระดับ คือ การ
ปรับระดับคํา และการปรับระดบัโครงสรางภาษา ผลการวิเคราะหการปรับบทแปลระดับคาํพบวามีการปรับบทแปลดังน้ีคือ   
1) การเติมคําอธิบาย 2) การใชวลีหรือประโยคแทนคํา 3) การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆ 4) การตัดคําหรือ
สํานวนท้ิงไป   สวนผลการวิเคราะหการปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษาพบวามีการปรบับทแปลดังน้ี 1) ระดับเสียง     
2) ระดับประโยค (การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี การปรับเปลี่ยนประโยคเปนวลี หรือวลีเปนประโยค     
การปรับรูปประโยคปฏิเสธ การปรับรูปกรรตุวาจกและกรรมวาจก  การเพ่ิมคําและละคําในประโยค)          

จากการปรับบทแปลท้ังสองระดบัสามารถสรุปไดวา การปรับบทแปลระดับคาํทีพ่บมากท่ีสดุ คือ การตดัคําหรอื
สํานวนท้ิงไป รอยละ 34.28 และการปรับบทแปลระดับคาํที่พบนอยที่สุด คือ ตวัเชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆ รอยละ 
17.14   สวนการปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษาที่พบมากทีสุ่ด คือ การปรับระดับประโยค ประเภทการปรบัระเบียบวิธี
เรียงคําในประโยคหรือวลี รอยละ 50 และการปรับบทแปลระดับประโยคท่ีพบนอยที่สุดในจํานวนที่เทากัน คือ การปรับเปลี่ยน
ประโยคเปนวลี หรือวลีเปนประโยค การปรับรูปประโยคปฏิเสธ  และการปรับการใชกรรตุวาจก และกรรมวาจก รอยละ 
7.14 สําหรับการใชกลวิธีการแปลดวยการปรับบทแปล พบวาผูแปลไดใชกลวิธีการแปลแบบเอาความเพื่อใหภาษาที่ใชเปน
ธรรมชาติ เขาถึงผูอานและเหมาะสมกับเน้ือเรื่อง             
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คําสําคัญ: การปรับบทแปล   กลวิธีการแปล  หนังสือเชิงจิตวิทยาเพื่อการพฒันาตนเอง                  
      

Abstract 

The aim of this research was to study the type of translation editing and translation processes of the self-help 
psychology book “Notes from a Friend.” by Anthony Robbins and translated by Lt. Col. Anon Chinnabuch and Varunee 
Dectsakullit. This research was quantitative in nature based on qualitative data.  
 To begin the process, the researcher selected 20 texts to analyze. The principles of translation editing by 
Sanchawi Saibua (2550) was used as the analyzing framework. The findings were classified into two levels: the 
adjustment at the word level and one at the language structure level. The adjustment at the word level included 1) adding 
lexical explanation, 2) using phrases or sentences instead of words, 3) adding connective groups of thoughts, 4) deleting 
words and idioms. The adjustment at the language structure level included 1) phonological level (transliteration) 2) 
sentence structure level: rearranging of word order in sentence or phrase, reducing sentence into phrase and expanding 
phrase into sentence, modifying negative sentences into affirmative sentences, adjusting active and passive voice, adding 
and deleting of words in sentences.  

The summary of the findings showed that the adjustment at the word level in terms of deleting words and 
idioms were used most frequently (34.28%๗ and adding connectives to groups of thoughts were found the least 
(17.14%),  whereas rearranging of word order in a sentence or phrase at the language structure level was used most 
frequently (50%) and reducing sentences into phrases and expanding phrases into sentences, modifying negative 
sentences into affirmative sentences, and adjusting active and passive voice were used the least (7.14%). Furthermore, 
free translation was also used mostly in this translated work.  

 

Keywords: translation editing, strategies in translation, self-help psychology book   
 
________________________________________________________________________________________________________

 
1. บทนํา  

การปรับบทแปลเปนวิธีหน่ึงที่จะชวยแกปญหา

การแปลหนังสือจากภาษาหน่ึงไปเปนอีกภาษาหน่ึงให

ถูกตองได  การปรับบทแปลท่ีเหมาะสมจะสามารถสื่อ
ความหมายของเน้ือเรื่องไดดีที่สุด ชวยทําใหไดบทแปลที่
สละสลวย เปนธรรมชาติ และเขาใจงายข้ึน และผูแปลท่ีดี 

 

 
ควรปรับบทแปลตอเม่ือมีความจําเปน และไมแกไขตาม
ความพอใจของตนเอง โดยตองคํานึงเสมอวาจุดมุงหมาย 
ของการปรับบทแปลน้ันคือไดฉบับแปลที่สื่อความหมาย

ไดใกลเคียงกับภาษาตนฉบับ (สัญฉวี, 2550) 
หนังสือแปลเชิงจิตวิทยาเพ่ือการพัฒนาตนเอง 

มักจะไดรับความนิยมเปนอยางมาก โดยเฉพาะในกลุม
วัยทํางาน จากสาเหตุน้ี  จึงทําใหผูแปลเกิดความตองการ
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แปลหนังสือประเภทน้ีมากขึ้น โดยสวนใหญจะแปลจาก
ตนฉบับที่เปนภาษาอังกฤษซึ่งจะมีเน้ือหาสาระที่ชวน

ติดตาม และจัดอันดับวาเปนหนังสือขายดีอีกดวย   
โดยลักษณะการแปลหนังสือประเภทน้ีมักเปนการแปล

แบบเอาความ (free translation) ดังน้ัน จึงเล็งเห็นปญหา
และรูปแบบของภาษาท่ีใชในการปรับบทแปล 

สาเหตุที่ผูศึกษาเลือกหนังสือเชิงจิตวิทยาเพ่ือ

การพัฒนาตนเอง เ ร่ือง “หัวใจแหงความสําเร็จจาก
เพ่ือน” มาศึกษาการปรับบทแปลน้ัน  ประการแรกคือ
หนังสือแปลเลมน้ีเปนหนังสือที่ไดรับความนิยมเปน

อยางมาก ซึ่งเขียนโดยแอนโทน่ี  ร็อบบินส ผูมีชื่อเสียง
โดงดังทางดานการสรางแรงจูงใจที่สอนปรัชญาการ

ดํารงชีวิต การสรางความสุข ความสําเร็จ รวมถึงพลัง
แหงการคิดบวก  ประการที่สองคือ ผูแปลตองการศึกษา
งานวิจัยในเชิงลึกวาถาหากเปนการแปลในเชิงจิตวิทยา 
การพัฒนาตนเองแลว  จะมีการวิเคราะหการปรับบท
แปลในลักษณะใด    และประการสุดทายคือ เน้ือหาและ
ภาษาที่ผูแปลไดแปลเปนภาษาที่อานแลวเขาใจงาย  
สามารถเขาถึงอรรถรสของงานแปลไดเปนอยางดี  
ประกอบกับมีความเพลิดเพลินในการอานเปนอยางมาก  
ซึ่งคาดวานาจะเหมาะสําหรับนํามาศึกษาวิเคราะหการ

ปรับบทแปลไดเปนอยางดี และก็หวังวาผลที่ไดจะเปน
ประโยชนแกผูที่สนใจอาชีพการแปล และผูที่ตองการจะ
ศึกษาตอไปในอนาคต  

 
2. วัตถุประสงค  

ในการวิจัยครั้ งน้ีมี วัตถุประสงค เพ่ือศึกษา

ประเภทการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลที่ผูแปลเลือกใช

ในการแปลหนังสือ เร่ือง “หัวใจแหงความสําเร็จจากเพื่อน”   
 

3. วิธีการดําเนินการศึกษา  
3.1 การเลือกขอมูล ผูศึกษาไดเลือกหนังสือเชิงจิตวิทยา 
เพ่ือการพัฒนาตนเอง ฉบับภาษาอังกฤษ เรื่อง “Notes 
from a Friend” ที่เขียนโดย แอนโทน่ี ร็อบบินส (2001)  
และฉบับแปลภาษาไทยโดย พันโทอานันท  ชินบุตรและ 
วารุณี  เดชสกุลฤทธิ์ (2545) 

 

3.2 การศึกษาขอมูลเบื้องตน ผูศึกษาไดอานตนฉบับ
ภาษาอังกฤษเพ่ือสรางความคุนเคยกับสํานวนภาษาของผู

แตง จนเกิดความเขาใจในเน้ือเร่ือง   และสําหรับภาษา
ฉบับแปลภาษาไทย ผูศึกษาก็ไดอานตลอดท้ังเรื่อง
เชนเดียวกัน เพ่ือเปนขอมูลในการวิเคราะห และทําความ
เขาใจในการจัดประเภทการวิเคราะหตอไป 
 

3.3 ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่ใชในการวิเคราะหการ
ปรับบทแปล  ดังตอไปน้ี 
3.3.1 ความหมายของการแปล คือ  กระบวนการถายทอด
ความหมายของเน้ือความในภาษาตนฉบับไปสูภาษา

ฉบับแปล โดยคงความหมายเดิมของตนฉบับอยาง

ครบถวน (ปฐมา, 2545) 
3.3.2 หลักการแปลท่ีดี ผูแปลตองศึกษา 
คําศัพท โครงสรางทางไวยากรณ สถานการณในการ
สื่อสารนั้นๆ และลักษณะทางวัฒนธรรมของภาษาใน
ตนฉบับ  แล วจึ ง วิ เคราะหตนฉบับ เ พ่ือให เ ข า ใจ
ความหมาย จากน้ันจึงนําเสนอความหมายเดียวกันกับที่
ปรากฏในตนฉบับ (Lason,1984)  และอาจกลาวไดวา
งานแปลที่คงความหมายตนฉบับไดครบถวนถูกตองถือ

วาเปนงานแปลที่ดี (สัญฉวี, 2550) 
3.3.3 กระบวนการแปล คือการวิเคราะหความหมายของ
ตนฉบับ ไมวาจะเปนโครงสรางไวยากรณ  คําศัพท 
ตลอดจนวัฒนธรรม เพ่ือใหเขาใจความหมายไดชัดเจนซึ่ง
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จะชวยใหถายทอดภาษาในฉบับแปลเปนไปอยางถูกตอง 
โดยจะตองคํานึงถึงทํานองการเขียนของฉบับแปลตอง

เทียบเคียงไดกับตนฉบับโดยตองรักษาความหมายเดิม 
ตลอดจนอรรถรสของภาษาตนฉบับ 
3.3.4 กลวิธีการแปล แบงไดเปน 2 ประเภท คือ การแปล
ตรงตัว จะทําใหผูอานมองเห็นลักษณะโครงสรางทาง

ไวยากรณ การใชคํา และความหมายจากตนฉบับในฉบับ
แปล และการแปลแบบเอาความ        เปนการแปลที่มุง
สื่อความหมายของตนฉบับไปสูผูอาน    โดยเนนความ
เขาใจเปนหลักสําคัญ 
3.3.5 การปรับบทแปล  แบงได 2 ระดับคือ  1) การปรับ
ระดับคํา ประกอบไปดวย การเติมคําอธิบาย การใชวลี
หรือประโยคแทนคํา การใช  คําอางอิงถึงความหมายท่ี
กวาง ข้ึนแทนคําที่อางอิงถึงสิ่ง เฉพาะกวา  การเติม
ตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆ การตัดคําหรือ
สํ านวนทิ้ งไป  2)  การปรับระดับโครงสรางภาษา 
ประกอบไปดวย ระดับเสียง ระดับโครงสรางของคํา 
ระดับประโยค (การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยค
หรือวลี   การปรับเปลี่ยนประโยคเปนวลีและวลีเปน

ประโยค  การปรับรูปประโยคปฏิเสธ   การปรับการใช
กรรตุวาจก  และกรรมวาจก  การเพ่ิมและลําคําใน

ประโยค) การปรับโครงสรางในระดับที่สูงกวาประโยค 
อีกทั้งยังศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของกับการปรับ

บทแปล  เ พ่ือเปนแนวทางในการกําหนดขอบเขต
การศึกษาครั้งน้ี 

 

3.4 การรวบรวมขอมูล  ผูศึกษาไดอานเรื่องราวทั้งหมด
ทั้งตนฉบับ “Notes from a Friend”  และฉบับแปล 
“หัวใจแหงความสําเร็จจากเพ่ือน”  ซึ่งมีดวยกันท้ังหมด 
11 บท รวมถึงบทกลาวนําท่ีมียอหนาทั้งหมด 241 ยอ

หนา   และผูศึกษาไดใช วิธีสุมตัวอยางแบบมีระบบ 
(Systematic Sampling) โดยเลือกจาก ยอหนาที่ 1, 10, 20 
... ซึ่งมีชวงระยะหางนับ 10 จะทําใหไดตัวอยางออกมา
จํานวน 20 ตัวอยาง  และทําการรวบรวมตัวอยางเตรียม
ความพรอมเพ่ือนํามาวิเคราะหในการปรับบทแปลตอไป 
 

3.5 การวิเคราะหขอมูล   เม่ือไดขอความ 20 ตัวอยาง
ตามท่ีไดสุมมาแลว ผูศึกษาไดนําตัวอยาง โดยมีเหลานั้น
มาวิเคราะหการปรับบทแปลและกลวิธีการแปล ขั้นตอน
ดังตอไปน้ี 
3.5.1 นําตัวอยางยอหนาที่ไดมาวิเคราะห    การปรับบท
แปลโดยใชหลักเกณฑของสัญฉวี สายบัว (2550)  เปน
กรอบความคิดในการวิเคราะห  ซึ่งจําแนกเปน 2 ระดับ 
คือ การปรับระดับคํา   และการปรับระดับโครงสราง
ภาษา ซึ่งไดกลาวมาแลวขางตนในหัวขอการปรับบท
แปล 
3.5.2 นําตัวอยางที่ไดมาวิเคราะหกลวิธีการแปลที่ผูแปล
ใชในการถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับสูภาษา

ฉบับแปล ซึ่งแบงการแปลออกเปน 2 ประเภท คือ การแปล
แบบตรงตัว และการแปลแบบเอาความ  
 
4. ผลการศึกษา 
 จากการศึกษาเชิงวิเคราะหการปรับบทแปล

และกลวิธีการแปลหนังสือเชิงจิตวิทยาเพ่ือการพัฒนา

ตนเองเรื่อง “หัวใจแหงความสําเร็จจากเพ่ือน” แปลโดย
อานันทและวารุณี (2545) จากตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง 
“Notes from a Friend” ที่เขียนโดย ร็อบบินส (2001) ผู
ศึกษาไดสรุปผลการศึกษาตามประเภทการปรับบทแปล

และกลวิธีการแปลโดยเรียงลําดับท่ีพบมากที่สุดไปสู

ลําดับที่พบนอยท่ีสุดดังน้ี 
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4.1 การปรบับทแปลระดับคาํ  
อันดับที่ 1 การปรับระดับคํา ประเภทการตัดคํา

หรือสํานวนท้ิงไป พบมากท่ีสุด รอยละ 34.28 ไดแก  
ตัวอยางที่ 1,3,6,7,11,12,15,16,17,18,19,20   

ตัวอยางเชน ในภาษาตนฉบับขอความวา   
“a loud and unexpected knock at the door! ผูแปล       
ไดตัดคําวา “unexpected”  ทิ้งไป ดังน้ันในภาษาแปลจะ
ไดขอความใหมวา  “มีเสียงดังข้ึนท่ีประตู” จะสังเกตได
ว าถึ งแมจะไดทํ าการตัดคํ าทิ้ งไปแล วก็ไมทํ า ให

ความหมายและสาระสําคัญของตนฉบับเสียไป อีกทั้งยัง
ทําใหขอความมีความกะทัดรัดฟงแลวสื่อความหมายได

เปนอยางดี 
 อันดับที่ 2 การปรับระดับคํา ประเภทการใชวลี
หรือประโยคแทนคํา รอยละ 28.57 ไดแก ตัวอยางที่  
1,3,4,8,10,13,15,16,18,20 
 ดังตัวอยางเชน “discarded” มีความหมายตาม
พจนานุกรมวา “throw out or away”  ซึ่งมีลักษณะ
ความหมายในเชิงลบ  ดังน้ันผูแปลจึงปรับบทแปลโดย
ใชคําวา “ที่ผานไป” แทนคําที่ไมสามารถเทียบเคียงได  
โดยที่นํ้าเสียงของตนฉบับจะยังคงอยูและทําใหผูอาน

เขาใจเน้ือเร่ืองไดเปนอยางด ี
 อันดับที่ 3 การปรับระดับคํา ประเภทการเตมิ
คําอธิบาย รอยละ 20 ไดแก ตัวอยางที่ 4,5,8,10,12,14,16 

ดังตัวอยางเชน การเติมขอความสั้นๆ เพ่ือขยาย
คว ามของ คํ า ว า  “Striving” มี ค ว ามหมายตรงกั บ

พจนานุกรมไทยวา “เพียรพยายาม” ซึ่งมีลักษณะการ

แปลที่ตรงตัวอยูแลว  ดังน้ันผูแปลจึงไดเติมขอความ
ตอทายลงไปสั้นๆ วา “อยางไมทอถอย” เพ่ือใหขอความ
มีความสละสวย ไพเราะ และกระจางชัดเจนมากขึ้น  

อันดับที่ 4 การปรับระดับคํา ประเภทการเติม
ตัวเชื่อมระหวางกลุมความคดิตาง  ๆ พบนอยที่สดุ รอยละ 
17.14    ไดแก ตัวอยางที่ 6,7,8,9,13,16 

ดังตัวอยางเชน ในภาษาฉบับแปลคําวา “ให” 
ไดถกูใชเปนคําเชื่อมประโยคโดยใสไวหนาคําวา “หยุด
ทําอะไรสักวินาที” เมื่อเติมตัวเชื่อมแลวจะไดคําวา “ให
หยุดทําอะไรสกัวินาที” เมื่ออานแลวจะรูสึกถึงความ

ตอเน่ือง อีกทั้งภาษาหรอืรูปแบบที่ใชก็มคีวามเปน

ธรรมชาต ิ
 

4.2 การปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษา 
อันดับที่ 1 การปรับระดับประโยค ประเภท

การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี พบมาก
ที่สุด รอยละ 50 ไดแก  ตัวอยางที่  2,7,8,15,17,18,19 

ดังตัวอยางเชน ขอความตนฉบับท่ีวา “how 
fast things can change” ผูแปลไดทําการปรับเรียงคําใน
ประโยคใหม โดยสลับเอาคํากริยาวางไวหนาคําขยาย 
“เพียงใด”  จึงไดบทแปลวา “สิ่งตางๆ เปลี่ยนไดรวดเร็ว
เพียงใด” ซึ่งขอความดังกลาวไดถูกเรียบเรียงและปรับ

ระเบียบวิ ธี เรียงคํ า ข้ึนใหม   ใหอ ยู ในรูปประโยค
ภาษาไทยและเปนที่เขาใจของผูอานมากขึ้น                            
 อันดับที่ 2 การปรับระดับประโยค ประเภท
การเพิ่มคาํและละคําในประโยค รอยละ 28.57 ไดแก
ตัวอยางที่ 1,2,19,20 

ดังตัวอยางเชน การเพ่ิมคําวา “คุณ” ลงไป ก็จะ
ไดประโยคที่วา “ผมขอเริ่มตนดวยการเตือนคุณถึงสิ่ง
สําคัญประการหนึ่ง” ผูแปลทําการเพ่ิมคําเน่ืองจากการ
ปรับท่ีมีสาเหตุมาจากความแตกตางทางโครงสรางของ

ภาษา เพราะการแปลรูปประโยคภาษาอังกฤษซึ่งอาจละ
กรรมไวไมไดระบุชัดเจนวาใครเปนผูถูกกระทํา  ดังน้ันผู
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แปลจึงตองเติมกรรมในบทแปลเพ่ือใหทราบวาผูเขียน

กําลังกลาวถึงใคร 
อันดับที่ 3 การปรับระดับเสียง  รอยละ 14.28  

ไดแก  ตัวอยางที่ 9,14 
ดังตัวอยางเชน ผูแปลเลือกที่จะทับศัพทของ

ภาษาตนฉบับของคําวา “idea” และใชคําแปลภาษาไทยคู
กัน คือคําวา “ไอเดียหรือความคิดเห็น”   เพ่ือทําให
นํ้า เสียงของภาษาบทแปลฟงดูทันสมัยเหมาะกับ

กลุมเปาหมายวัยทํางาน  
 อันดับที่ 4 การปรับระดับประโยค ประเภท
การปรับเปลี่ยนประโยคเปนวลี หรือวลีเปนประโยค การ
ปรับรูปประโยคปฏิเสธ  และการปรับการใชกรรตุวาจก  
และกรรมวาจก  พบนอยที่สุด รอยละ 7.14 ในจํานวนท่ี
เทากันประเภทละ 1 ตัวอยาง คือ ตัวอยางที่ 14,2,6 
 ทั้งน้ีผูศึกษาขอยกตัวอยางมา  1 ตัวอยาง ใน
ประเภทของการปรับรูปประโยคปฏิเสธ  ดังตัวอยางเชน 
ในภาษาตนฉบับคําวา “I don’t tell you this to impress 
you” แตในที่นี้ผูแปลไดแปลไววา “ที่ผมเลามาน้ี ไมใช
เพ่ือทําใหคุณประทับใจ” ผูแปลไดเรียงสลับคําบอก
ความหมายปฏิเสธ ซึ่งเปนลักษณะการแปลแบบเอาความ
มากกวาการแปลแบบตรงตัว โดยการปรับเปลี่ยนรูป
ประโยคเสียใหม แตยังคงรักษาเคาโครง ลักษณะ และ
ใจความของตนฉบับไว 

และนอกจากน้ียังพบวาผูแปลไดใชกลวิธีการ

แปลแบบเอาความมากกวาการแปลแบบตรงตัว  เพราะ
ในการแปลหนังสือเรื่องน้ีจะเนนการถายทอดอารมณ 
ความรูสึกใหผูอานไดคลอยตาม มีการปรับเปลี่ยนคํา
เพ่ือใหการถายทอดความหมายในบทแปลภาษาไทยใหมี

ความไพเราะ สละสลวย  
 

5. การอภิปรายผล  
 จากผลการศึกษางานแปลหนังสือเชิงจิตวิทยา 

การพัฒนาตนเอง เรื่อง “หัวใจแหงความสําเร็จจาก
เพ่ือน” พบวาผูแปลไดปรับบทและใชกลวิธีการแปลตรง
ตามหลักเกณฑการปรับบทแปลของสัญฉวี (2550)  ที่
ระบุไวไดอยางถูกตองและชัดเจน โดยที่การปรับบทแปล
ในระดับคํา ประเภทการตัดคําหรือสํานวนทิ้งไปพบมาก
ที่สุด เมื่อคําๆ น้ันมีการกลาวซ้ําหรือบอยจนเกินไป ซึ่ง
อาจทําใหผูอานเกิดความสับสนในเน้ือเรื่อง  ผูแปลจึงทํา
ใหเน้ือหามีความกระชับ ไมเยิ่นเยื้อ  อยางไรก็ดีผูแปลไม
ควรตัดขอความทั้งตอนหรือท้ังขอทิ้งไปแมจะเห็นวาไม

สําคัญ รายละเอียดมากเกินไป  เยิ่นเยอ หรือดวยเหตุผล
ใดๆ ของผูแปลเอง (สัญฉวี, 2550)  

การปรับบทแปลระดับคํา ประเภทการเติม
ตัว เชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆ  พบนอยที่สุด 
เพราะวาภาษาตนฉบับไมไดใชภาษาที่ซับซอน เม่ือปรับ
ระดับคําโดยเติมตัวเชื่อมเขาไปอีกเล็กนอยก็สามารถทํา

ใหภาษาเปนที่เขาใจได  ซึ่งงานวิจัยของอังศุมาริน 
(2541) กลาวไววาในประโยคภาษาอังกฤษน้ัน  เรา
สามารถแยกประโยคออกจากกันได โดยการใช

สัญลักษณจบประโยค (.) แตในภาษาไทยไมมีกฎเกณฑ
เชนนั้น  ผูแปลจึงเลือกใชการเติมตัวเชื่อมระหวางกลุม
ความคิดตางๆ เพ่ือแสดงความสัมพันธระหวางประโยค 
 สําหรับการปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษา 
ประเภทการปรับระดับประโยค  พบมากที่สุดคือ การ
ปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี  เน่ืองจาก

โครงสรางภาษาตนฉบับมีความแตกตางกับโครงสราง

ในภาษาไทยเปนอยางมาก  ดังน้ันผูแปลจึงตองทําการ
เรี ยบ เรี ยงและปรับบทแปลใหอยู ใน รูปประโยค

ภาษาไทยใหไดมากที่สุด และในที่น้ียังสอดคลองกับ
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งานวิจัยของกนิษฐ (2546) ซึ่งพบวาผูแปลใชกลวิธีการ
ปรับบทแปลโดยปรับวิธีเรียงคําในวลีเพ่ือลดปญหาอัน

เกิดจากความแตกตางทางโครงสรางภาษา  และเพ่ือให
การเรียงลําดับคําในประโยคเปนไปตามหลักไวยากรณ

ของภาษาไทย   
และการปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษา 

ประเภทการปรับระดับประโยค  พบนอยที่สุดคือ การ
ปรับเปลี่ยนประโยคเปนวลี หรือวลีเปนประโยค การ
ปรับรูปประโยคปฏิเสธ  และการปรับการใชกรรตุวาจก 
และกรรมวาจก  ซึ่งพบในจํานวนที่เทากันคือประเภทละ 
1 ตัวอยาง  ศึกษาพบวาภาษาตนฉบับมีวิธีการเขียนระดับ
ประโยคในลักษณะที่เขาใจงาย และใกลเคียงกับรูป
ประโยคภาษาไทย  จึงทําใหพบการปรับบทแปลใน
ลักษณะนี้นอยมาก  Nida (1964) มีแนวคิดวา การปรับ
บทแปลประเภทน้ีอาจกลาวไดวาเปนการแปลเทียบเคียง

ตางรูป เพราะเปนการแปลท่ีไมยึดติดกับรูปแบบเดิมของ
ตนฉบับ แตมีการปรับบทแปลทั้งในดานไวยากรณและ
คําศัพทใหเขากับภาษาของฉบับแปล  

ซึ่งผลการศึกษาคร้ังน้ีสามารถยืนยันไดวา

หลักการแปลของ อานันท (2545) ไมไดมีความแตกตาง
ไปจากงานวิจัยดานวรรณกรรม หรือดานอื่นๆ อีกทั้งยังมี
ความถูกตองตรงตามงานวิจัยที่เกี่ยวของดังที่ไดกลาว

มาแลวขางตนอีกดวย  อีกทั้งผูแปลยังเลือกใชภาษาไทย
ไดอยางเหมาะสม ทําใหผูอานไดอรรถรสในการอาน
และสามารถใหความรูสึกเทียบเคียงกับตนฉบับได โดยผู
แปลไดนําเสนอกลวิธีการแปลแบบเอาความ เพ่ือมุงสื่อ
ความหมายของตนฉบับไปสูผูอานโดยเนนความเขาใจ

เปนหลักสําคัญ 
 
 

6. บทสรุป  
การศึกษาคร้ังน้ีเปนไปตามวัตถุประสงคที่ผู

ศึกษาตองการจะศึกษาเกี่ยวกับประเภทการปรับบทแปล

และกลวิธีการแปลของหนังสือเชิงจิตวิทยาเพ่ือการ

พัฒนาตนเอง เรื่อง “หัวใจแหงความสําเร็จจากเพ่ือน”  ที่
แปลโดย อานันท  และ วารุณี  (2545) โดยใชหลักเกณฑ
การแปลของสัญฉวี (2550)  เปนกรอบความคิดในการ
วิเคราะห  ผลที่ไดคือขอมูลเชิงปริมาณ  โดยที่การปรับ
บทแปลระดับคําท่ีพบมากที่สุด  คือ  การตัดคําหรือ
สํานวนท้ิง รอยละ 34.28 และการปรับบทแปลระดับคําที่
พบนอยที่สุด คือ ตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆ 
รอยละ 17.14 สวนการปรับบทแปลระดับโครงสราง
ภาษา ประเภทการปรับระดับประโยคท่ีพบมากที่สุด คือ 
การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี  รอยละ 
50 และที่พบนอยท่ีสุดในจํานวนที่เทากัน รอยละ 7.14 
ไดแก การปรับเปลี่ยนประโยคเปนวลี  หรือวลี เปน
ประโยค   การปรับรูปประโยคปฏิเสธ  และการปรับการ
ใชกรรตุวาจก และกรรมวาจก   

นอกจากน้ีผูแปลไดใชกลวิธีการแปลแบบเอา

ความมากกวาการแปลแบบตรงตัว  เพราะในการแปล
หนังสือเรื่องนี้จะเนนการถายทอดอารมณ ความรูสึก    
ใหผูอานไดคลอยตาม ทั้งน้ีผูศึกษามีขอเสนอแนะในการ
วิจัยครั้งตอไปดังน้ี 

1. ผูที่สนใจศึกษาดานการแปลควรจะเลือกงาน
แปลจากนักประพันธที่ มี ชื่ อ เสี ยงและ เปนที่ รู จั ก 
ประกอบมีผลงานท่ีดีเปนที่ยอมรับ แตยังไมเคยมีใคร
นํามาศึกษางานแปล จะทําใหทราบถึงกลวิธีการแปลและ
เพ่ิมความหลากหลายในการศึกษางานแปลแขนงตางๆ  
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 2. หากมีผูที่สนใจจะศึกษาการปรับบทแปล  
ควรวิเคราะหการปรับบทแปลในระดับที่สูงกวาระดับคํา

และระดับประโยค เชน เลือกศึกษาทั้งบทหรือทั้งตอน
เพ่ือใหเห็นลีลาการแปลในมุมมองที่กวางข้ึน 
 
7. กิตติกรรมประกาศ  

 บทความน้ี เปนสวนหน่ึงของการคนควาอิสระ 
เรื่อง “หัวใจแหงความสําเร็จจากเพื่อน” ซึ่งเปนสวนน่ึง
ของการสํา เ ร็จการศึกษาในหลักสูตรศิลปศาสตร  
มหาบัณฑิต  สาขา วิช าภาษาอั งกฤษ เพื่ อ วิช าชีพ            
คณะศิ ล ปศ าสต ร  มห า วิท ย า ลั ย รั ง สิ ต  ผู ศึ ก ษ า
ขอขอบพระคุณ  ดร.นครเทพ ทิพยศุภราษฎร อาจารย    
ที่ปรึกษา ที่ไดใหคําแนะนํา ขอเสนอแนะเกี่ยวกับการ
ทําการศึกษาวิชาคนควาอิสระเลมน้ีเปนอยางดี 
 ความดีอันเกิดจากการศึกษาคนควาครั้ง น้ี  
ผู เ ขียนขอมอบแดบิดา  มารดา  ครู  อาจารย  และผู มี
พระคุณทุกทาน ดวยความซาบซ้ึงพระคุณเปนอยางย่ิง 
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